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ĮSTATAI


1. BENDROJI DALIS	1.
1.1. Bendrovės  pavadinimas  yra  UAB  NFQ  1.1.
Technologies (toliau - Bendrovė).
1.2. Bendrovė yra ribotos civilinės atsakomybės  1.2.
privatusis juridinis asmuo. Bendrovės turtas atskirtas nuo akcininkų turto. Bendrovė neatsako pagal savo akcininkų prievoles, o akcininkai neatsako pagal Bendrovės prievoles, jeigu kitaip nenumato taikytini teisės aktai.

ARTICLES OF ASSOCIATION OF
UAB NFQ Technologies


GENERAL PROVISIONS
The name ofthe Company is UAB Technologies (hereinafter referred to as the Company).
The Company is a private legal entity with limited liability. The assets of the Company are separated from its shareholders' assets. The Company shall not be held liable for the obligations of its shareholders and shareholders shall not be held liable for the obligations of the Company.

1.3. Bendrovės teisinė forma - uždaroji akcinė	1.3.	The legal form of the Company is limited liability bendrovė.		 company.

1.4. Bendrovė savo veikloje vadovaujasi Lietuvos 1.4. Respublikos akcinių bendrovių įstatymu (toliau
- Akcinių bendrovių įstatymas), kitais Lietuvos Respublikos įstatymais ir teisės aktais, šiais įstatais (toliau - Įstatai) ir Bendrovės vidaus dokumentais.	•

The Company shall pursue activities in accordance with the Law on Companies of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as Law on Companies), other laws and legislation of the Republic of Lithuania, the prasent articles of association (hereinafter referred to as Articles of Association) and intemal instruments of the Company.

1.5. Bendrovės	finansiniai metai sutampa	su 1.5.	The financial year of the Company shall kalendoriniais metais.		 correspond with calendar year.
1.6. Bendrovės veiklos laikotarpis neribotas.	1.6.	The term of business of the Company shall be
unlimited.


2. VEIKLOS TIKSLAI IR OBJEKTAS	2.	OBJECTIVES AND SUBJECTMATTER  OF
ACTIVITIES

2.1.




2.2.





2.3.

Pagrindinis Bendrovės veiklos tikslas - privačių interesų tenkinimas, vykdant pelno siekiančią komercinę ūkinę veiklą, kurios pobūdis nurodytas šio straipsnio 2.2 punkte.

Bendrovės pagrindinė veikla - informacinės technologijos, įskaitant, bet neapsiribojant, kompiuterinių programų, duomenų bazių, procesų, sistemų, procedūrų kūrimas, diegimas, apdorojimas, elektroninė komercija; internetinė rinkodara.
Bendrovė gali taip pat užsiimti bet kokia kita veikla, kurios nedraudžia Lietuvos Respublikos įstatymai. Licencijuojamą arba nustatyta tvarka vykdomą veiklą Bendrovė vykdys tik gavusi atitinkamas licencijas ar leidimus.

2.1.




2.2.





2.3.



\

The key business objective of the Company is implementation of private interests through engagement in profit-seeking commercial economic activity, the nature whereof is described in Clause 2.2 of this Article.
Main activities of the Company -- informational technologies, including, but not limited to creation, installation, processing of computer programmes, databases, systems, procedures, electronic commerce, intemet marketing.

The Company may also engage in other activities in line with the legislation of the Republic of Lithuania. The Company has a right to engage in activities, which are subject to licensing or to a defined procedure only upon obtaining relevant licences and permits.
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3.1. 


3.2. 

ĮSTATINIS KAPITALAS IR AKCIJOS	3.
Bendrovės įstatinis kapitalas yra 4139,17 Eur	3.1.
(keturi tūkstančiai vienas šimtas trisdešimt devyni eurai, 17 centų).
Įstatinis kapitalas yra padalintas į 14273	3.2.
(keturiolika tūkstančių du šimtus septyniasdešimt tris) akcijas. Vienos akcijos nominali vertė yra 0,29 Eur (dvidešimt devyni euro centai).

AUTHORISED CAPITAL AND SHARES
The authorised capital of the Company shall be EUR 4139,17 (four thousand one hundred thirty nine euros, 17 cents).
The authorised capital is divided in 14273 (fourteen thousand two hundred seventy three) shares. The neminai value per share is EUR
0.29 (twenty nine euro cents) euro.

3.3. Visos Bendrovės akcijos yra paprastosios	3.3. AII Company shares are ordinary registered vardinės akcijos.		shares.

3.4. 











4. 
4.1. 

Visos Bendrovės akcijos yra nematerialios. Jos	3.4. yra fiksuojamos įrašais akcininkų asmeninėse vertybinių	popierių	sąskaitose.	Bendrovės akcijos savininkas (akcininkas) yra asmuo,
kurio vardu atidaryta asmeninė vertybinių popierių sąskaita, išskyrus įstatymų nustatytas išimtis. Sąskaitų tvarkytojas, kuris yra atidaręs akcininko asmeninę vertybinių popierių sąskaitą, akcininko prašymu turi išduoti išrašą iš šios sąskaitos.


AKCININKŲ TEISĖS	4.
Akcininkai turi šias turtines ir neturtines teises:	4.1.

4.1.1. gauti Bendrovės pelno dalį (dividendą);

4.1.2. gauti Bendrovės lėšų, kai Bendrovės įstatinis kapitalas mažinamas siekiant akcininkams išmoketi Bendrovės lėšų;


4.1.3. neatlygintinai gauti akcijų, kai Bendrovės įstatinis kapitalas didinamas iš Bendrovės lėšų, išskyrus Akcinių bendrovių įstatyme nustatytas išimtis;
4.1.4. pirmumo teise įsigyti Bendrovės išleidžiamų akcijų ar konvertuojamųjų obligacijų, išskyrus atvejį, kai visuotinis akcininkų susirinkimas Akcinių bendrovių įstatymo nustatyta tvarka nusprendžia pirmumo teisę visiems akcininkams atšaukti;
4.1.5. įstatymų nustatytais būdais skolinti

AII Company shares are non-material. They are entered into personai securities accounts of shareholders. A holder of the Company's share (shareholder) means a person on whose behalf a personai security account has been opened, unless the law provides otherwise. The manager of accounts who has opened the personai securities account for the shareholder at the shareholder's request shall issue an excerpt from the relevant account to the shareholders.


RIGHTS OF SHAREHOLDERS
Shareholders shall have the following property and non-property rights:
4.1.1. to receive a part of the Company's profit (dividend);
4.1.2. to receive the funds of the Company when the authorised capital of the Company is reduced for the purpose of disbursing the funds of the Company to shareholders;
4.1.3. to receive shares without payment ifthe authorised capital is increased out of the Company funds, unless the Law on Companies provides otherwise;

4.1.4. to have the pre-emption right in acquiring shares or convertible debentures issued by the Company, unless the Shareholder General Meeting decides to withdraw the pre-emption right for all shareholders under the Law on Companies;

4.1.5. to lend to the Company in the manner

Bendrovei, tačiau Bendrovė, skolindamasi iš savo akcininkų, neturi teisės įkeisti akcininkams savo turto. Bendrovei skolinantis iš akcininko,

\	prescribed by law; However, when borrowing from its shareholders, the Company may not pledge its assets to the shareholders; Where the Company












[image: ]palūkanos negali viršyti paskolos davėjo gyvenamojoje ar verslo vietoje esančių komercinių bankų vidutinės palūkanų normos, galiojusios paskolos sutarties sudarymo momentu. Tokiu atveju Bendrovei ir akcininkams draudžiama susitarti dėl didesnių palūkanų dydžio;

4.1.6. gauti likviduojamos Bendrovės turto dalį;
4.1.7. dalyvauti visuotiniuose akcininkų susirinkimuose;
4.1.8. iš anksto pateikti Bendrovei klausimų, susijusių su visuotinių akcininkų susirinkimų darbotvarkės klausimais;
4.1.9. pagal akcijų suteikiamas teises balsuoti visuotiniuose akcininkų susirinkimuose;
4.1.1O. gauti	Akcinių	bendrovių	įstatyme nurodytą informaciją apie Bendrovę;

4.1.11. kreiptis į teismą su ieškiniu, prašydami atlyginti Bendrovei žalą, kuri susidarė dėl Bendrovės vadovo pareigų, nustatytų įstatymuose ir (ar) Įstatuose, nevykdymo ar netinkamo vykdymo, taip pat kitais įstatymų nustatytais atvejais;
4.1.12. kitas įstatymų ir (ar) Įstatų nustatytas teises.

borrows from a shareholder, interest may not exceed the average interest rate of commercial banks located in the place of residence or the place of business of the lender that was valid at the time of concluding the loan agreement. ln such a case the Company and the shareholders are prohibbited from egreeing on a higher interest rate;
4.1.6. to receive a part of assets of the Company in liquidation;
4.1.7. to attend the Shareholder General Meetings;
4.1.8. to submit to the Company in advance questions relating to items on the agenda of Shareholder General Meetings;
4.1.9. to vote at Shareholder General Meetings in exercise of the voting rights carried by their shares;
4.1.1O. to receive information about the Company specified in the Law on Companies;
4.1.11. to file a claim with the court for reparation of damage for the Company resulting from nonfeasance or malfeasance by the Company Manager on his/her obligations prescribed by law and/or Articles of Association as well as in other cases provided in the law;
4.1.'12. other rights under the laws and/or Articles of Association



5. ORGANAI IR VALDYMAS	5.
5.1. Bendrovės organai yra visuotinis akcininkų  5.1.
susirinkimas ir vienasmenis valdymo org�nas - Bendrovės vadovas. Bendrovėje stebėtojų taryba ir valdyba nesudaromos.

5.2. Bendrovės visuotinio akcininkų susirinkimo 5.2.
kompetencija, šaukimo tvarka, sprendimų priėmimo tvarka nesiskiria nuo visuotinio akcininkų susirinkimo kompetencijos, šaukimo tvarkos, sprendimų priėmimo tvarkos, nustatytos Akcinių bendrovių įstatyme, išskyrus Įstatuose nustatytus atvejus. Jeigu visų Bendrovės akcijų savininkas yra vienas asmuo, jo raštiški sprendimai prilyginami visuotinio akcininkų susirinkimo sprendimams.

BODIES ANO MANAGEMENT
The bodies ofthe Company shall be the General Meeting of Shareholders and the Company Manager. A Board of Directors and a Supervisory Board of the Company shall not be formed.
The powers of the General Meeting of Shareholders, the convening procedure, decisions making procedure, thereof shall be in accordance with the powers of the General Meeting of Shareholders, the convening procedure, decisions making procedure, thereof laid down in the Law on Companies, with an exceptions indicated herein under these Articles of Association. Where all shares in the C�pany are held by a single person, his written decisions shall be equivalent to the decisions of the General Meeting of Shareholders.












5.3. [image: ]Visuotinis akcininkų susirinkimas 100 (vienu	5.3. šimtu) procentų visų susirinkime dalyvaujančių akcininkų akcijų suteikiamų balsų (vienbalsiai) priima šiuos sprendimus:

5.3.1. dėl Bendrovės reorganizavimo ar atskyrimo ir reorganizavimo ar atskyrimo sąlygų patvirtinimo;
5.3.2. dėl Bendrovės pertvarkymo;
5.3.3. dėl Bendrovės restruktūrizavimo;
5.3.4. dėl Bendrovės likvidavimo ir likvidavimo atšaukimo;

The General Meeting of Shareholders shall adopt the following decisions by virtue of 100 (one hundred) percent of the voting rights carried by the shares of the shareholders present at the meeting (unanimously):
5.3.1. regarding Company's reorganization or spin off and the approval of terms of reorganization or spin-off;
5.3.2. regarding Company's transformation;
5.3.3. regarding Company's restructurization;
5.3.4. regarding Company's liquidation and cancellation of liquidation;

5.3.5. dėl Bendrovės įstatinio kapitalo padidinimo;
5.3.6. dėl Bendrovės įstatinio kapitalo sumažinimo;
5.3.7. dėl Bendrovės vadovo paskyrimo, atšaukimo.
5.4. Bendrovės vadovas yra vienasmenis Bendrovės valdymo organas. Bendrovės vadovas vadinamas direktoriumi. Bendrovės vadovo kompetencija, rinkimo ir atšaukimo tvarka nesiskiria nuo vadovo kompetencijos, rinkimo ir atšaukimo tvarkos, nustatytos Akcinių bendrovių įstatyme, išskyrus Įstatuose numatytus atvejus.
5.5. Bendrovės vadovas turi teisę atsistatydinti, kaip numato Akcinių bendrovių įstatymas, pateikdamas pranešimą visuotiniam akcininkų susirinkimui. Bendrovės vadovo atsistatydinimo atveju, akcininkai įsipareigoja paskirti naują Bendrovės vadovą ne vėliau kaip kitą dieną po paskutinės atsistatydinusio Bendrovės vadovo darbo dienos.

5.6. Bendrovės vadovas turi teisę atlikti žemiau numatytus veiksmus tik gavęs akcininkų pritarimą:
5.6.1. įsigyti, perleisti, mainyti, įkeisti ar kitaip suvaržyti nekilnojamąjį turtą ar suteikti nekilnojamąjį turtą panaudai;
5.6.2. įsigyti, perleisti, mainyti, įkeisti ar kitaip suvaržyti vertybinius popierius, įskaitant vyriausybių obligacijas, bei kitus finansinius instrumentus;
5.6.3. perleisti, išnuomoti, suteikti panaudai,
5.3.5. 
regarding increase of Company's share capital;
5.3.6. regarding decrease of Company's share capital;
5.3.7. regarding appointment and dissmisal of Company Manager.
5.4. The Company Manager is a single-person management body of the Company. The Company Manager is referred to as Director. The competence of the Company's director, the appointment and removal from director position procedures are identical to the procedures determined in the Law on Companies, save for events prescribed in the Articles of Association.
5.5. The Company Manager has the right to resign
. according to the Law on Companies of the Republic of Lithuania, by submitting a request to the General Meeting of Shareholders. ln case the Company Manager resigns, shareholders oblige themselves to appoint a new Company Manager not later than next day after the day last working day of the Company Manager that has resigned.
5.6. The Company Manager has the right to perform the following actions on.ly after receiving the consent of shareholders:
5.6.1. to acquire, transfer, exchange, pledge or in any other way to encumber real estate or to give it for use;
5.6.2. to acquire, transfer, exchange, pledge or in any other way encumber securities, including State bonds or any other financial securities;
5.6.3. to transfer the Company's assets (any

įkeisti ar kitaip suvaržyti Bendrovės	\
turtą (bet kokį trumpalaikį ar ilgalaikį turtą, esantį Bendrovės balanse), kurio

long term or short term assets that are accounted for in the Company's balance sheet), the value of which or its sale













[image: ]vertė arba pardavimo kaina didesnė kaip 10 000 Eur (dešimt tūkstančių eurų), ar jį įkeisti ar kitaip suvaržyti;
5.6.4. steigti, investuoti į naujus juridinius asmenis, steigti filialus ir atstovybes;

5.6.5. išleisti prekėms, paslaugoms pirkti bei darbuotojų atlyginimams daugiau nei numatyta akcininkų patvirtintame biudžete;
5.6.6. laiduoti arba garantuoti už trečiųjų asmenų prievoles;
5.6.7. prisiimti ar perimti trečiųjų asmenų, įskaitant, bet neapsiribojant, akcininkų, skolas;
5.6.8. imti paskolas Bendrovės vardu ar prisiimti kitus skolinio pobūdžio įsipareigojimus (išskyrus prekių, paslaugų ar kitų daiktų pirkimą išsimokėtinai, lizingą, veiklos nuomą, faktoringą, kai nereikia akcininkų pritarimo), kai konkretaus skolinio įsipareigojimo suma viršija 1O 000 Eur (dešimt tūkstančių eurų) už sandorį ir (ar) 15 000 Eur (penkiolika tūkstančių eurų) už visus sandorius per kalendorinius metus;
5.6.9. suteikti paskolas Bendrovės vardu;
5.6.1O. išduoti ar priimti vekselius Bendrovės vardu;
5.6.11. prisiimti nebalansinius įsipareigojimus.

5.7. Dėl sprendimų, numatytų Įstatų 5.6.1 - 5.6.4 ir 5.7.
5.6.8, 5.6.9 punktuose, Bendrovės vadovas turi gauti išankstinį rašytinį protokolu įformintą akcininkų pritarimą. Dėl kitų sprendimų, įvardintų Įstatų 5.6 punkte, akcininkai turi teisę informuoti Bendrovės vadovą elektroniniu paštu.



6. PRANEŠIMŲ SKELBIMO TVARKA	6.
6.1. Bendrovės pranešimai, kurie pagal Lietuvos 6.1.
Respublikos įstatymus ir (ar) Įstatus turi būti paskelbti viešai, skelbiami Juridinių asmenų registro elektroniniame leidinyje. Jeigu Lietuvos Respublikos įstatymuose ir (ar) Įstatuose nenustatyta kitaip, kiti pranešimai gali būti pateikiami   asmeniškai,   paštu   arba

price is higher than EUR 10,000 (ten thousand euros) or to pledge it or in any other way to encumber it;
5.6.4. to establish or invest in new legal entities, to estabish branches and representative offices;
5.6.5. to spend for goods, services or for the salaries of the employees more than in indicated the budget approved by shareholders;
5.6.6. to grant suretyship or guarantee for obligations of third parties;
5.6.7. to take or intercept liabilities of third parties, including, but not limited to shareholders;
5.6.8. to take loans on behalf of the Company or to take any other liabilities of such kind (except for the purchase of goods, services or purchase of other movable thing by installments, leasing, rent of activities, factoring when no consent of shareholders is required), when the amount of particular liability exceeds EUR 10,000 (ten thousand euros) for transaction and/or EUR 15,000 (fifteen thousand euros) for all transactions for a calendar year;
5.6.9. to grant loans on behalf ofthe Company;
5.6.1O. to issue or receive bill of exchanges on behalf of the Company;
5.6.11. to take liabilities not indicated in the balance sheet.
Regarding decisions indicated in Clauses 5.6.1
- 5.6.4 and 5.6.8, 5.6.9 of the Articles of Association, the Company Manager has to receive an advance approval from shareholders, which shall be granted in the form of written protocol. Regarding other decisions, prescribed in Clause 5.6 of the Articles of Association, shareholders have the right to inform the Company Manager via e-mail.


NOTIFICATION PROCEDURE
Notices ofthe Company, which according to the laws of the Republic of Lithuania and/ or Articles of Association must be made available to the
�ublic, shall be advertised in the electronic bulletin of the Register of Legal Entities. Unless provided otherwise in the law of the Republic of Lithuania and/or Articles of Association, other












telekomunikacijų galiniais įrenginiais, Jei yra užtikrinta teksto apsauga ir galima identifikuoti parašą.
•
6.2.	Jeigu Lietuvos Respublikos įstatymuose ir (ar)	6.2. Įstatuose nenustatyta kitaip; už pranešimų
,tinkamą paskelbimą ir (ar) pateikimą atsakingas Bendrovės vadovas.


7. DOKUMENTŲ IR KITOS INFORMACIJOS	7. PATEIKIMO AKCININKAMS TVARKA

notices may be provided in person against receipt, by registered post or over telecommunications terminai devices as long as security of text is ensured and the signature is identifiable.
Unless provided otherwise in the law of the Republic of Lithuania and/or Articles of Association, the Company Manager shall be responsible for adequate announcement and/or delivery of notices.

PROCEDURE	FOR	PROVIDING DOCUMENTS ANO OTHER INFORMATION TO SHAREHOLDERS

7.1.











7.2.

Akcininkui raštu pareikalavus, Bendrovė ne vėliau kaip per 7 (septynias) dienas nuo reikalavimo gavimo dienos privalo sudaryti akcininkui galimybę susipažinti ir (ar) pateikti kopijas šių dokumentų: Įstatų, metinių ir tarpinių finansinių ataskaitų rinkinių, Bendrovės metinių ir tarpinių pranešimų, audito,riaus išvadų bei audito ataskaitų, visuotinių akcininkų susirinkimų protokolų ar kitų dokumentų, kuriais įforminti visuotinio akcininkų susirinkimo sprendimai, akcininkų sąrašų, kitų Bendrovės dokumentų, kurie yra vieši pagal įstatymus.

Bendrovė gali atsisakyti sudaryti akcininkui galimybę susipažinti ir (ar) pateikti dokumentų, susijusių su Bendrovės komercine (gamybine) paslaptimi, konfidencialia informacija, kopijas, išskyrus atvejus, kai Bendrovės informacija akcininkui būtina įgyvendinti kituose teisės aktuose numatytus imperatyvius reikalavimus ir akcininkas užtikrina tokios informaėijos konfidencialumą. Bendrovė privalo sudaryti akcininkui galimybę susipažinti, su kita Bendrovės informacija ir (ar) pateikti dokumentų kopijas, jeigu tokia informacija ir dokumentai, įskaitant informaciją ir dokumentus, susijusius su Bendrovės komercine (gamybine) paslaptimi ir konfidencialia informacija, akcininkui būtini vykdant kituose teisės aktuose numatytus reikalavimus ir akcininkas . užtikrina tokios informacijos ir dokumentų konfidencialumą. Bendrovė atsisako akcininkui pateikti dokumentų kopijas, jeigu negalima nustatyti dokumentų pareikalavusio akcininko tapatybės. Atsisakymą pateikti dokumentus Bendrovė turi įforminti raštu, jeigu akcininkas to pareikalauja. Ginčus dėl akcininko teisės į informaciją sprendžia teismas.
7.1. 
Upon written request of the shareholder, the Company shall provide access to and/or copies of the following documents to the shareholder not later than within 7 (seven) days following receipt of the request: Articles of Association, annual and interim financial statements, annual and interim reports of the Company, auditor's opinions and audit reports, minutes from shareholder general meetings or other instruments documenting decisions of the shareholder general meeting, lists of shareholders and other documents of the Company which are public according to the law.
7.2. the Company may refuse to provide the shareholder with access to and/or copies of documents relating to the Company's commercial (industrial) secrets, confidential information, except in cases where the Company's information is necessary for the shareholder to comply with the mandatory requirements provided for in other legal acts and the shareholder ensures the confidentiality of such information. The Company shall be obliged to provide the shareholder with access to other information of the Compa·ny and/or copies of documents, if such information and documents, including information and documents relating to the Company's trade (trade) secret and confidential information, are necessary for the shareholder to fulfil the imperative requirements stipulated by other laws and regulations, and the shareholder guarantees the confidentiality of such information and documents. The Company shall refuse to provide the shareholder with copies of documents if the identity of the shareholder who requested the documents
·"' cannot be established. The Company shall confirm its refusal to provide documents in writing, should the shareholder request so.
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8. 

8.1. 



8.2. 



Bendrovės dokumentai ar kita informacija	7.3. akcininkams pateikiama neatlygintinai.


BENDROVĖS FILIALAI IR ATSTOVYBĖS	8.

Sprendimus dėl Bendrovės  filialų  ir/arba	8.1.
atstovybių steigimo bei jų v�iklos nutraukimo priima Bendrovės vadovas.

Bendrovės filialų ir/arba atstovybių valdymo  8.2.
organus skiria (atšauki), taip pat sudaro (nutraukia) darbo sutartis, tvirtina filialų ir/arba atstovybių nuostatus Bendrovės vadovas.

Disputes regarding shareholders' right to information shall be addressed by court.
Company's documents and other information shall be made available to shareholders free of charge.

BRANCHES AND REPRESENTATIVE OFFICES OF THE COMPANY
The Company Manager adopts decisions regarding the establishment of branches and/or representative offices of the Company and termination of their activities.
The Company Manager appoints (repeals) the managements bodies as well as conclude (terminale) employment agreements, approves regulations of branches and/or representative offices of the Company.

8.3. Atsižvelgiant į Įstatų 5.6.4 punktą, Bendrovės	8.3. vadovas sprendimus steigti Bendrovės filialus
ir/ar atstovybes gali priimti tik Įstatų numatyta tvarka gavęs akcininkų pritarimą.




9. PROKŪROS	9.

Subject to Clause 5.6.4 of the Articles of Association, the Company Manager may adopt decisions regarding the establishment of branches and/or representative offices of the Company only after obtaining the appraval of the Shareholders in accordance with the procedure set out in the Articles of Association.

PROCURATION

9.1. Prokūras išduoda ir atšaukia	Bendrovės	9.1.	Procuration shall be issued and revoked by the vadovas.			Company Manager.


10. KITOS SĄLYGOS
10.1. Akcininkui nusprendus parduoti ar kitaip perleisti visas ar dalį savo akcijų trečiajai šaliai ar šalims, įskaitant, bet neapsiribojant, dovanojimą ir mainus, kiti akcininkai-visuomet turi pirmumo teisę išpirkti tokias akcijas tomis pačiomis sąlygomis ir kaina, kokiomis šios akcijos būtų perleistos šiai trečiajai šaliai ar šalims.

10.2. Akcininkas, siekiantis perleisti akcijas, privalo raštu pranešti Bendrovei apie numatomą akcijų perleidimą, pranešime nurodant akcijų perleidimo būdą, kainą, kainos apmokėjimo sąlygas ir kitas esmines būsimo sandorio sąlygas. Bendrovės vadovas ne vėliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo akcininko pranešimo apie ketinimą ·perleisti akcijas gavimo dienos, privalo pranešimą persiųsti kitiems akcininkams, nurodant terminą, kuris negali būti trumpesnis kaip 20 (dvidešimt)
10. 
OTHER CONDITIONS
10.1. lf a shareholder of the Company decides to sell ar to transfer all or part of its shares to a third party or third parties, including, but not limited to gift	shares	ar	exchange	them,	other shareholders always have the right of pre­ emption to acquire all shares offered for sale in accordance to the same terms and price for which the shares would be transferred to third • party ar third parties.
10.2. A shareholder must give a written notice to the Company of his intention to sell the shares and indicate the way of transferring the shares, the price, payment conditions and other essential conditions of the transaction. Within 5 (five) days after the day of receipt of the shareholder's notice of his intention to sell the shares, the
\Company Manager must inform every shareholder by forwarding the notice, indicating the time limit for the shareholders to notify the Company of his/her wish to purchase the shares
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kalendorinių dienų ir ne ilgesnis kaip 25 (dvidešimt penkios) kalendorinės dienos, per kurį privalo pranešti Bendrovei savo atsakymą.


10.3. Akcininkas, gavęs tokį pranešimą, įsipareigoja atsakyti Bendrovei per pranešime numatytą terminą apie savo ketinimą įsigyti perleidžiamas akcijas arba pirmumo teisės a.tsisakymą.

10.4. Bendrovės vadovas, gavęs akcininkų atsakymą j pranešimą, arba laiku negavęs jokio atsakymo, ne vėliau kaip per 3 (tris) kalendorines dienas nuo termino, per kurį akcininkas turėjo atsakyti Bendrovei, įsipareigoja pranešti akcininkui, ketinančiam perleisti akcijas, kitų akcininkų, turinčių pirmumo teisę įsigyti perleidžiamas akcijas, sprendimą.
10.5. Jeigu akcininkas, pateikęs Bendrovei pranešimą apie ketinimą perleisti akcijas, gauna kitų Akcininkų atsisakymus įsigyti perleidžiamas akcijas arba atsakymo negauna per 33 (trisdešimt tris) kalendorines dienas nuo pranešimo apie ketinimą perleisti Akcijas pateikimo Bendrovei dienos, šis akcininkas turi teisę perleisti akcijas trečiajam asmeniui tokiomis pačiomis sąlygomis (įskaitant kainą ir apmokėjimo sąlygas), kaip buvo numatyta pranešime Bendrovei.


11. ĮSTATŲ KEITIMO TVARKA

11.1. Bendrovės įstatų keitimo tvarka nesiskiria nuo įstatų keitimo tvarkos, numatytos Akcinių bendrovių įstatyme.

offered for sale. The time limit within which the shareholder must notify the Company of his/her response shall not be less than 20 (twenty) calendar days and mare than 25 (twenty five) calendar days.
10.3. Shareholder, after receipt of such notice, is obligated to answer to the Company about the intention to acquire shares to be transferred or to refuse the right of pre-emption within time limits indicated in the notice.
10.4. The Company Manager, after receiving the shareholder's answer to the notice or if no answer was received, must notify the shareholder that intends to transfer the shares about the decision of the shareholders that have the pre-emption rights to acquire the shares not later than within 3 (three) calendar days.


10.5. lf the shareholder that submitted a notice to the Company regarding intention to transfer its shares, receives refusal of other shareholders to acquire the shares to be transferred or does not get any reply within 33 (thirty three) calendar days from the date of the submission of the notice to the Company about the intention to transfer the shares, the shareholder has the right to transfer shares to third party according to the same terms (including price and payments terms), as was envisaged in the notice to the Company.

11. THE PROCEDURE OF AMENDING THE ARTICLES OF ASSOCIATION
11.1. The procedure of amending the Articles of Association of the Company shall be in accordance with procedure provided for in Law on Companies.



TAI PA1VIRTINDAMAS, Įstatus žemiau tinkamai IN WITNESS THEREOF, the Articles of Association pasirašė visuotinio akcininkų susirinkimo sprendimu were signed by the General Meeting of Shareholders' įgaliotas asmuo:	authorised person:

[image: ][image: ][image: ][image: ]
(Vardas, pavardė, parašas, data l rr.ime, surname, signature, date)
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